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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 17 
 

EA  DIDI  XY@  DYE  XEY  JIDL@  DEDIL  GAFZ-@L Deut17:1 

:@ED  JIDL@  DEDI  ZAREZ  IK  RX  XAC  LK  MEN   

Ÿƒ †¶‹̧†¹‹ š¶
¼‚ †¶ā́‡ šŸ
 ¡‹¶†¾�½‚ †́‡†‹µ� ‰µA¸ ¹̂œ-‚¾� ‚ 

“ :‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J ”´š š´ƒ́C �¾J �E÷  
1. lo’-thiz’bach laYahúwah ‘Eloheyak shor waseh  
‘asher yih’yeh bo mum kol dabar ra` ki tho`abath Yahúwah ‘Eloheyak hu’. 
 

Deut17:1 You shall not sacrifice to JWJY your El an ox or a sheep  

which has a blemish or any evil thing in it, for that is a detestable thing to JWJY your El. 
 

‹17:1› Οὐ θύσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου µόσχον ἢ πρόβατον, ἐν ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ µῶµος,  
πᾶν ῥῆµα πονηρόν, ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν.   
1 Ou thyseis kyriŸ tŸ theŸ sou moschon � probaton,  

You shall not sacrifice to YHWH your El a calf or sheep 

en hŸ estin en autŸ m�mos, pan hr�ma pon�ron, 

 in which there is in it a blemish, any thing in a sorry state, 

hoti bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou estin.   

 for an abomination to YHWH your El it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI-XY@  JIXRY  CG@A  JAXWA  @VNI-IK 2 

  RXD-Z@  DYRI  XY@  DY@-E@  YI@  JL  OZP 
:EZIXA  XARL  JIDL@  DEDI  IPIRA 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-š¶
¼‚ ¡‹¶š´”̧
 …µ‰µ‚̧A ¡̧A¸š¹™¸ƒ ‚·˜́L¹‹-‹¹J ƒ 

”µš´†-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ š¶
¼‚ †´V¹‚-Ÿ‚ 
‹¹‚ ¢´� ‘·œ¾’ 
:Ÿœ‹¹š¸A š¾ƒ¼”µ� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’‹·”̧A 

2. ki-yimatse’ b’qir’b’ak b’achad sh’`areyak ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak ‘ish 
‘o-‘ishah ‘asher ya`aseh ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah ‘Eloheyak la`abor b’ritho. 
 

Deut17:2 If there is found in your midst, in one of your towns,  

which JWJY your El is giving you, a man or a woman  

who does what is evil in the sight of JWJY your El, by transgressing His covenant, 
 

‹2› Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἐν µιᾷ τῶν πόλεών σου,  
ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, ἀνὴρ ἢ γυνή, ὅστις ποιήσει τὸ πονηρὸν  
ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου παρελθεῖν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, 
2 Ean de heurethÿ en soi en mia� t�n pole�n sou,  

But if there should be among you, in one of your cities 

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi, an�r � gyn�, 

 which YHWH your El gives to you, a man or woman 

hostis poi�sei to pon�ron enantion kyriou tou theou sou parelthein t�n diath�k�n autou,  

 who shall do the wicked thing before YHWH your El, to pass by his covenant,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MDL  EGZYIE  MIXG@  MIDL@  CARIE  JLIE 3 

:IZIEV-@L  XY@  MINYD  @AV-LKL  E@  GXIL  E@  YNYLE 

�¶†´� E‰µU¸
¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ „ 

:‹¹œ‹¹E¹˜-‚¾� š¶
¼‚ �¹‹µ÷́Vµ† ‚́ƒ¸˜-�́�̧� Ÿ‚ µ‰·š´Iµ� Ÿ‚ 
¶÷¶Vµ�̧‡ 
3. wayelek waya`abod ‘elohim ‘acherim wayish’tachu lahem  
w’lashemesh ‘o layareach ‘o l’kal-ts’ba’ hashamayim ‘asher lo’-tsiuithi. 
 

Deut17:3 and has gone and served other mighty ones and worshiped them,  

or the sun or the moon or any of the heavenly host, which I have not commanded, 
 

‹3› καὶ ἐλθόντες λατρεύσωσιν θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσωσιν αὐτοῖς,  
τῷ ἡλίῳ ἢ τῇ σελήνῃ ἢ παντὶ τῶν ἐκ τοῦ κόσµου τοῦ οὐρανοῦ, ἃ οὐ προσέταξεν, 
3 kai elthontes latreus�sin theois heterois  

and going forth should serve other mighty ones, 

kai proskyn�s�sin autois, tŸ h�liŸ � tÿ sel�nÿ  

 and should do obeisance to them – to the sun, or the moon,  

� panti t�n ek tou kosmou tou ouranou, ha ou prosetaxen, 

or to any of the ones of the cosmos of the heavens, which I assigned not; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AHID  ZYXCE  ZRNYE  JL-CBDE 4 

:L@XYIA  Z@FD  DAREZD  DZYRP  XACD  OEKP  ZN@  DPDE 

ƒ·Š‹·† ́U¸
µš´…̧‡ ́U¸”´÷́
̧‡ ¡¸�-…µBº†¸‡ … 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A œ‚¾Fµ† †́ƒ·”ŸUµ† †́œ¸ā¶”¶’ š´ƒ´Cµ† ‘Ÿ�́’ œ¶÷½‚ †·M¹†¸‡ 
4. w’hugad-l’ak w’shama`’at w’darash’at heyteb  
w’hinneh ‘emeth nakon hadabar ne`es’thah hato`ebah hazo’th b’Yis’ra’El. 
 

Deut17:4 and it is told you and you have heard of it,  

then you shall inquire thoroughly.  Behold, if it is true and the thing is confirmed  

that this detestable thing has been done in Yisra’El, 
 

‹4› καὶ ἀναγγελῇ σοι, καὶ ἐκζητήσεις σφόδρα,  
καὶ ἰδοὺ ἀληθῶς γέγονεν τὸ ῥῆµα, γεγένηται τὸ βδέλυγµα τοῦτο ἐν Ισραηλ, 
4 kai anaggelÿ soi, kai ekz�t�seis sphodra,  

 and it should be announced to you, and you sought exceedingly,  

kai idou al�th�s gegonen to hr�ma,  

and behold, if truly has happened the thing 

gegen�tai to bdelygma touto en Isra�l,  

 came to pass that this abomination in Israel;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  DY@D-Z@  E@  @EDD  YI@D-Z@  Z@VEDE 5 

  E@  YI@D-Z@  JIXRY-L@  DFD  RXD  XACD-Z@ EYR  XY@ 
:EZNE  MIPA@A  MZLWQE  DY@D-Z@ 

‚‡¹†µ† †́V¹‚́†-œ¶‚ Ÿ‚ ‚E†µ† 
‹¹‚́†-œ¶‚ ́œ‚·˜Ÿ†¸‡ † 

 Ÿ‚ 
‹¹‚́†-œ¶‚ ¡‹¶š́”¸
-�¶‚ †¶Fµ† ”´š´† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ Eā́” š¶
¼‚ 
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:Eœ·÷́‡ �‹¹’́ƒ¼‚́A �́U¸�µ™¸“E †́V¹‚́†-œ¶‚ 
5. w’hotse’ath ‘eth-ha’ish hahu’ ‘o ‘eth-ha’ishah hahiw’  
‘asher `asu ‘eth-hadabar hara` hazeh ‘el-sh’`areyak ‘eth-ha’ish ‘o ‘eth-ha’ishah  
us’qal’tam ba’abanim wamethu. 
 

Deut17:5 then you shall bring out that man or that woman  

who has done this evil deed to your gates, that is, the man or the woman,  

and you shall stone them with stones, and they shall die. 
 

‹5› καὶ ἐξάξεις τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον ἢ τὴν γυναῖκα ἐκείνην  
καὶ λιθοβολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις, καὶ τελευτήσουσιν.   
5 kai exaxeis ton anthr�pon ekeinon � t�n gynaika ekein�n  

 then you shall lead out that man or that woman,  

kai lithobol�sete autous en lithois, kai teleut�sousin.  

 And you shall stone them with stones, and they shall come to an end. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZND  ZNEI  MICR  DYLY  E@  MICR  MIPY  IT-LR 6 

:CG@  CR  IT-LR  ZNEI  @L 

œ·Lµ† œµ÷E‹ �‹¹…·” †́
¾�¸
 Ÿ‚ �‹¹…·” �¹‹µ’̧
 ‹¹P-�µ” ‡ 

:…́‰¶‚ …·” ‹¹P-�µ” œµ÷E‹ ‚¾� 
6. `al-pi sh’nayim `edim ‘o sh’loshah `edim yumath hameth  
lo’ yumath `al-pi `ed ‘echad. 
 

Deut17:6 On the evidence of two witnesses or three witnesses, he who is to die  

shall be put to death; he shall not be put to death on the evidence of one witness. 
 

‹6› ἐπὶ δυσὶν µάρτυσιν ἢ ἐπὶ τρισὶν µάρτυσιν ἀποθανεῖται ὁ ἀποθνῄσκων·   
οὐκ ἀποθανεῖται ἐφ’ ἑνὶ µάρτυρι.   
6 epi dysin martysin � epi trisin martysin apothaneitai ho apothnÿsk�n;   

 By two witnesses or by three witnesses one shall die.  The one dying  

ouk apothaneitai ephí heni martyri.   

 shall not die by one witness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZINDL  DPY@XA  EA-DIDZ  MICRD  CI 7 

:JAXWN  RXD  ZXRAE  DPXG@A  MRD-LK  CIE 

Ÿœ‹¹÷¼†µ� †́’¾
‚¹š´ƒ ŸA-†¶‹¸†¹U �‹¹…·”´† …µ‹ ˆ 

– :¡¶A̧š¹R¹÷ ”́š´† ́U¸šµ”¹ƒE †́’¾š¼‰µ‚́A �́”´†-�́J …µ‹¸‡ 
7. yad ha`edim tih’yeh-bo bari’shonah lahamitho  
w’yad kal-ha`am ba’acharonah ubi`ar’at hara` miqir’beak. 
 

Deut17:7 The hand of the witnesses shall be first against him to put him to death,  

and afterward the hand of all the people.  So you shall purge the evil from your midst. 
 

‹7› καὶ ἡ χεὶρ τῶν µαρτύρων ἔσται ἐπ’ αὐτῷ ἐν πρώτοις θανατῶσαι αὐτόν,  
καὶ ἡ χεὶρ παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ’ ἐσχάτων·  καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
7 kai h� cheir t�n martyr�n estai epí autŸ  

And the hand of the witnesses shall be upon him 
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en pr�tois thanat�sai auton, kai h� cheir pantos tou laou 

 among the first to put him to death, and the hand of all of the people 

epí eschat�n;  kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n.   

 upon him last.  And you shall lift away the wicked thing from you of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OICL  OIC-OIA  MCL  MC-OIA  HTYNL  XAC  JNN  @LTI  IK 8 

  ZNWE  JIXRYA  ZAIX  IXAC  RBPL  RBP  OIAE   
:EA  JIDL@  DEDI  XGAI  XY@  MEWND-L@  ZILRE 

 ‘‹¹…̧� ‘‹¹C-‘‹·A �́…̧� �́C-‘‹·A Š́P¸
¹Lµ� š́ƒ´… ¡̧L¹÷ ‚·�´P¹‹ ‹¹J ‰ 

´U¸÷µ™¸‡ ¡‹¶š´”¸
¹A œ¾ƒ‹¹š ‹·ş̌ƒ¹C ”µ„¶’́� ”µ„¶’ ‘‹·ƒE 
:ŸA ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹ š¶
¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ́œ‹¹�´”̧‡ 

8. ki yipale’ mim’ak dabar lamish’pat beyn-dam l’dam beyn-din l’din  
ubeyn nega` lanega` dib’rey riboth bish’`areyak w’qam’at  
w’`aliath ‘el-hamaqom ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo. 
 

Deut17:8 If a matter is too hard for you in judgment , between blood and blood,  

between cause and cause, and between plague and plague, matters of strife  

within your gates, then you shall arise and go up to the place  

which JWJY your El chooses it. 
 

‹8› Ἐὰν δὲ ἀδυνατήσῃ ἀπὸ σοῦ ῥῆµα ἐν κρίσει ἀνὰ µέσον αἷµα αἵµατος  
καὶ ἀνὰ µέσον κρίσις κρίσεως καὶ ἀνὰ µέσον ἁφὴ ἁφῆς  
καὶ ἀνὰ µέσον ἀντιλογία ἀντιλογίας, ῥήµατα κρίσεως ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶν,  
καὶ ἀναστὰς ἀναβήσῃ εἰς τὸν τόπον,  
ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
8 Ean de adynat�sÿ apo sou hr�ma en krisei  

But if should be powerless for you to decide a matter in a judgment, 

ana meson haima haimatos kai ana meson krisis krise�s  

 between blood and blood, and between judgment and judgment,  

kai ana meson haph� haph�s kai ana meson antilogia antilogias,  

and between blow and blow, and between dispute and dispute, 

hr�mata krise�s en tais polesin hym�n,  

 for matters of judgment in your cities;  

kai anastas anab�sÿ eis ton topon,  

then rising up you shall ascend unto the place 

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai to onoma autou ekei,  

 which ever should choose YHWH your El to be called upon for his name there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDD  MINIA  DIDI  XY@  HTYD-L@E  MIELD  MIPDKD-L@  Z@AE 9 

:HTYND  XAC  Z@  JL  ECIBDE  ZYXCE   

�·†´† �‹¹÷́IµA †¶‹¸†¹‹ š¶
¼‚ Š·–¾Vµ†-�¶‚̧‡ �¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ ́œ‚́ƒE Š 

:Š´P̧
¹Lµ† šµƒ¸C œ·‚ ¡¸� E…‹¹B¹†̧‡ ́U¸
µš´…̧‡  
9. uba’ath ‘el-hakohanim haL’wiim w’el-hashophet ‘asher yih’yeh bayamim hahem  
w’darash’at w’higidu l’ak ‘eth d’bar hamish’pat. 
 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

Deut17:9 So you shall come to the priests of the Lewiim or the judge who is in those days,  

and you shall inquire and they shall declare to you the sentence of the judgment. 
 

‹9› καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς Λευίτας καὶ πρὸς τὸν κριτήν,  
ὃς ἂν γένηται ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις,  
καὶ ἐκζητήσαντες ἀναγγελοῦσίν σοι τὴν κρίσιν.   
9 kai eleusÿ pros tous hiereis tous Leuitas kai pros ton krit�n,  

 And you shall come to the priests of the Levites, and to the judge,  

hos an gen�tai en tais h�merais ekeinais,  

who ever happens to be in those days; 

kai ekz�t�santes anaggelousin soi t�n krisin.   

 and seeking after the matter they shall announce to you the judgment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEWND-ON  JL  ECIBI  XY@  XACD  IT-LR  ZIYRE 10 

:JEXEI  XY@  LKK  ZEYRL  ZXNYE  DEDI  XGAI  XY@ 

 ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ ¡̧� E…‹¹Bµ‹ š¶
¼‚ š´ƒ´Cµ† ‹¹P-�µ” ́œ‹¹ā́”¸‡ ‹ 

:¡EšŸ‹ š¶
¼‚ �¾�¸J œŸā¼”µ� ́U¸šµ÷́
̧‡ †́E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹ š¶
¼‚ 
10. w’`asiath `al-pi hadabar ‘asher yagidu l’ak min-hamaqom hahu’  
‘asher yib’char Yahúwah w’shamar’at la`asoth k’kol ‘asher yoruak. 
 

Deut17:10 You shall do according to the tenor of the word which they declare to you  

from that place which JWJY chooses; and you shall observe to observe  

according to all that they teach you. 
 

‹10› καὶ ποιήσεις κατὰ τὸ πρᾶγµα, ὃ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι ἐκ τοῦ τόπου,  
οὗ ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου, καὶ φυλάξῃ σφόδρα ποιῆσαι κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐὰν νοµοθετηθῇ σοι·   
10 kai poi�seis kata to pragma,  

And you shall do according to the thing, 

ho ean anaggeil�sin soi  

which ever they should announce to you 

ek tou topou, hou an eklex�tai kyrios ho theos sou  

  from the place of which ever should choose YHWH your El.  

kai phylaxÿ sphodra poi�sai kata panta,  

And you shall guard exceedingly to do according to all 

hosa ean nomothet�thÿ soi;   

 as much as the law should be established to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXN@I-XY@  HTYND-LRE  JEXEI  XY@  DXEZD  IT-LR 11 

:L@NYE  OINI  JL  ECIBI-XY@  XACD-ON  XEQZ  @L  DYRZ  JL 

Eş̌÷‚¾‹-š¶
¼‚ Š´P¸
¹Lµ†-�µ”¸‡ ¡EšŸ‹ š¶
¼‚ †´šŸUµ† ‹¹P-�µ” ‚‹ 

:�‚¾÷̧āE ‘‹¹÷́‹ ¡¸� E…‹¹Bµ‹-š¶
¼‚ š´ƒ´Cµ†-‘¹÷ šE“́œ ‚¾� †¶ā¼”µU ¡¸� 
11. `al-pi hatorah ‘asher yoruk w’`al-hamish’pat  
‘asher-yo’m’ru l’ak ta`aseh lo’ thasur min-hadabar ‘asher-yagidu l’ak yamin us’mo’l. 
 

Deut17:11 According to the tenor of the law which they teach you,  
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and according to the verdict which they tell you, you shall do;  

you shall not turn aside from the word which they declare to you, to the right nor the left. 
 

‹11› κατὰ τὸν νόµον καὶ κατὰ τὴν κρίσιν, ἣν ἂν εἴπωσίν σοι, ποιήσεις,  
οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπὸ τοῦ ῥήµατος, οὗ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι, δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά.   
11 kata ton nomon kai kata t�n krisin,  

 According to the law, and according to the judgment,  

h�n an eip�sin soi, poi�seis,  

which ever they should tell to you, thus you shall do it.  

ouk ekklineis apo tou hr�matos,  

You shall not turn aside from the matter 

hou ean anaggeil�sin soi, dexia oude aristera.   

 of which ever they should announce to you, right nor left.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD-L@  RNY  IZLAL  OECFA  DYRI-XY@  YI@DE 12 

  HTYD-L@  E@  JIDL@  DEDI-Z@  MY  ZXYL  CNRD 
:L@XYIN  RXD  ZXRAE  @EDD  YI@D  ZNE 

 ‘·†¾Jµ†-�¶‚ µ”¾÷̧
 ‹¹U¸�¹ƒ¸� ‘Ÿ…́ˆ̧ƒ †¶ā¼”µ‹-š¶
¼‚ 
‹¹‚́†̧‡ ƒ‹ 

Š·–¾Vµ†-�¶‚ Ÿ‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ �́
 œ¶š´
̧� …·÷¾”́† 
:�·‚́š¸ā¹I¹÷ ”´š́† ́U¸šµ”¹ƒE ‚E†µ† 
‹¹‚́† œ·÷E 

12. w’ha’ish ‘asher-ya`aseh b’zadon l’bil’ti sh’mo`a ‘el-hakohen ha`omed  
l’shareth sham ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak ‘o ‘el-hashophet  
umeth ha’ish hahu’ ubi`ar’at hara` miYis’ra’El. 
 

Deut17:12 The man who acts presumptuously by not listening to the priest  

who stands there to serve JWJY your El, or to the judge, that man shall die;  

thus you shall purge the evil from Yisra’El. 
 

‹12› καὶ ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἂν ποιήσῃ ἐν ὑπερηφανίᾳ τοῦ µὴ ὑπακοῦσαι τοῦ ἱερέως  
τοῦ παρεστηκότος λειτουργεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἢ τοῦ κριτοῦ,  
ὃς ἂν ᾖ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, καὶ ἀποθανεῖται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος,  
καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ Ισραηλ·   
12 kai ho anthr�pos, hos an poi�sÿ en hyper�phania� tou m� hypakousai tou hiere�s  

 And the man who ever should do in pride to not obey the priest  

tou parest�kotos leitourgein epi tŸ onomati kyriou tou theou sou � tou kritou,  

standing beside to officiate in the name of YHWH your El, or the judge 

hos an ÿ en tais h�merais ekeinais, kai apothaneitai ho anthr�pos ekeinos, 

 who ever should be in those days, then shall die that man, 

kai exareis ton pon�ron ex Isra�l;   

 and you shall lift away the wicked one from out of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CER  OECIFI  @LE  E@XIE  ERNYI  MRD-LKE 13 

“ :…Ÿ” ‘E…‹¹ˆ¸‹ ‚¾�̧‡ E‚́š¹‹̧‡ E”¸÷̧
¹‹ �́”´†-�́�¸‡ „‹ 

13. w’kal-ha`am yish’m’`u w’yira’u w’lo’ y’zidun `od. 
 

Deut17:13 Then all the people shall hear and be afraid,  
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and shall not act presumptuously again. 
 

‹13› καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας φοβηθήσεται καὶ οὐκ ἀσεβήσει ἔτι.   
13 kai pas ho laos akousas phob�th�setai kai ouk aseb�sei eti.   

 And all the people hearing shall fear, and shall not be impious any more.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-L@  @AZ-IK 14 

  DA  DZAYIE  DZYXIE  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@ 
:IZAIAQ  XY@  MIEBD-LKK  JLN  ILR  DNIY@  ZXN@E 

—¶š´‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ´œ-‹¹J …‹ 

D́A †´U̧ƒµ
́‹¸‡ D́U¸
¹š‹¹‡ ¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ š¶
¼‚ 
:‹´œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶
¼‚ �¹‹ŸBµ†-�́�̧J ¢¶�¶÷ ‹µ�́” †́÷‹¹ā́‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ 

14. ki-thabo’ ‘el-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak wirish’tah 
w’yashab’tah bah w’amar’at ‘asimah `alay melek k’kal-hagoyim ‘asher s’bibothay. 
 

Deut17:14 When you came into the land which JWJY your El gives you,  

and you possess it and live in it, and you say, I shall set a king over me  

like all the nations who are around me, 
 

‹14› Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ,  
καὶ κληρονοµήσῃς αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπ’ αὐτῆς  
καὶ εἴπῃς Καταστήσω ἐπ’ ἐµαυτὸν ἄρχοντα καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ µου, 
14 Ean de eiselthÿs eis t�n g�n,  

And whenever you should enter into the land 

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ, kai kl�ronom�sÿs aut�n  

 which YHWH your El gives to you by lot, and you should inherit it,  

kai katoik�sÿs epí aut�s kai eipÿs  

and should dwell upon it, and you should say, 

Katast�s� epí emauton archonta katha kai ta loipa ethn� ta kyklŸ mou,  

 I shall place over myself a ruler, as also the rest of the nations round about me;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  XGAI  XY@  JLN  JILR  MIYZ  MEY 15 

LKEZ  @L  JLN  JILR  MIYZ  JIG@  AXWN  EA 
:@ED  JIG@-@L  XY@  IXKP  YI@  JILR  ZZL 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹ š¶
¼‚ ¢¶�¶÷ ¡‹¶�́” �‹¹ā́U �Ÿā ‡Š 

�µ�Eœ ‚¾� ¢¶�¶÷ ¡‹¶�´” �‹¹ā́U ¡‹¶‰µ‚ ƒ¶š¶R¹÷ ŸA 
:‚E† ¡‹¹‰́‚-‚¾� š¶
¼‚ ‹¹š¸�́’ 
‹¹‚ ¡‹¶�´” œ·œ́� 

15. som tasim `aleyak melek ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo miqereb ‘acheyak 
tasim `aleyak melek lo’ thukal latheth `aleyak ‘ish nak’ri ‘asher lo’-‘achik hu’. 
 

Deut17:15 you shall surely set a king over you whom JWJY your El chooses it,  

one from among your brother you shall set as king over yourselves;  

you may not able to put a foreign man over yourselves that it is not your brother. 
 

‹15› καθιστῶν καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα,  
ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτόν.   
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ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα·   
οὐ δυνήσῃ καταστῆσαι ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότριον, ὅτι οὐκ ἀδελφός σού ἐστιν.   
15 kathist�n katast�seis epi seauton archonta,  

 then in placing, you shall place over yourself a ruler, 

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou  

 which ever should choose YHWH your El –  

auton.  ek t�n adelph�n sou katast�seis epi seauton archonta;   

 him from out of your brethren you shall place over yourself as ruler.  

ou dyn�sÿ katast�sai epi seauton anthr�pon allotrion,  

 You shall not be able to place over yourself man an alien, 

hoti ouk adelphos sou estin.   

 for not your brother he is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQEQ  EL-DAXI-@L  WX 16 

  QEQ  ZEAXD  ORNL  DNIXVN  MRD-Z@  AIYI-@LE 
:CER  DFD  JXCA  AEYL  OETQZ  @L  MKL  XN@  DEDIE 

�‹¹“E“ ŸK-†¶A̧šµ‹-‚¾� ™µš ˆŠ 

“E“ œŸA̧šµ† ‘µ”µ÷̧� †́÷̧‹µš¸ ¹̃÷ �́”́†-œ¶‚ ƒ‹¹
́‹-‚¾�̧‡ 
:…Ÿ” †¶Fµ† ¢¶š¶CµA ƒE
́� ‘E–¹“¾œ ‚¾� �¶�́� šµ÷´‚ †́‡†‹µ‡ 

16. raq lo’-yar’beh-lo susim w’lo’-yashib ‘eth-ha`am Mits’ray’mah  
l’ma`an har’both sus waYahúwah ‘amar lakem lo’ thosiphun lashub  
baderek hazeh `od. 
 

Deut17:16 Only he shall not multiply horses for himself,  

nor shall he cause the people to return to Egypt, so as to multiply horses,  

since JWJY has said to you, You shall never again return that way. 
 

‹16› διότι οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ ἵππον οὐδὲ µὴ ἀποστρέψῃ τὸν λαὸν εἰς Αἴγυπτον,  
ὅπως µὴ πληθύνῃ ἑαυτῷ ἵππον,  
ὁ δὲ κύριος εἶπεν Οὐ προσθήσετε ἀποστρέψαι τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἔτι.   
16 dioti ou pl�thynei heautŸ hippon  

 Furthermore he shall not multiply to himself a cavalry, 

oude m� apostrepsÿ ton laon eis Aigypton,  

 nor shall he return the people to Egypt,  

hop�s m� pl�thynÿ heautŸ hippon,  

 so that he should not multiply to himself a cavalry.   

ho de kyrios eipen Ou prosth�sete apostrepsai tÿ hodŸ tautÿ eti.   

 For YHWH said, You shall not add to return this way any more.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAAL  XEQI  @LE  MIYP  EL-DAXI  @LE 17 

:C@N  EL-DAXI  @L  ADFE  SQKE 

Ÿƒ́ƒ¸� šE“́‹ ‚¾�¸‡ �‹¹
́’ ŸK-†¶A̧šµ‹ ‚¾�¸‡ ˆ‹ 
:…¾‚̧÷ ‡K-†¶A¸šµ‹ ‚¾� ƒ́†´ˆ̧‡ •¶“¶�̧‡ 

17. w’lo’ yar’beh-lo nashim w’lo’ yasur l’babo w’keseph w’zahab lo’ yar’beh-lo m’od. 
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Deut17:17 He shall not multiply wives for himself, and his heart shall not turn away;  

nor shall he greatly increase silver and gold for himself. 
 

‹17› καὶ οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ γυναῖκας, οὐδὲ µεταστήσεται αὐτοῦ ἡ καρδία·   
καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ σφόδρα.   
17 kai ou pl�thynei heautŸ gynaikas,  

 And he shall not multiply to himself wives, 

oude metast�setai autou h� kardia;   

 that he shall not change over his heart.  

kai argyrion kai chrysion ou pl�thynei heautŸ sphodra.   

 And silver and gold he shall not multiply to himself exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPYN-Z@  EL  AZKE  EZKLNN  @QK  LR  EZAYK  DIDE 18 

:MIELD  MIPDKD  IPTLN  XTQ-LR  Z@FD  DXEZD 

 †·’̧
¹÷-œ¶‚ Ÿ� ƒµœ´�̧‡ ŸU̧�µ�̧÷µ÷ ‚·N¹J �µ” ŸU̧ƒ¹
̧� †́‹´†̧‡ ‰‹ 

:�¹I¹‡¸Kµ† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧–¹K¹÷ š¶–·“-�µ” œ‚¾Fµ† †́šŸUµ† 
18. w’hayah k’shib’to `al kise’ mam’lak’to w’kathab lo ‘eth-mish’neh hatorah hazo’th  
`al-sepher miliph’ney hakohanim haL’wiim. 
 

Deut17:18 Now it shall come about when he sits on the throne of his kingdom,  

he shall write for himself a copy of this law on a scroll   

in the presence of the priests of the Lewiim. 
 

‹18› καὶ ἔσται ὅταν καθίσῃ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ,  
καὶ γράψει ἑαυτῷ τὸ δευτερονόµιον τοῦτο εἰς βιβλίον παρὰ τῶν ἱερέων τῶν Λευιτῶν, 
18 kai estai hotan kathisÿ epi t�s arch�s autou,  

 And it shall be whenever he shall be settled in his government,  

kai grapsei heautŸ to deuteronomion touto eis biblion  

 then he shall write for himself this second book of the law into a scroll 

para t�n hiere�n t�n Leuit�n,  

  by the hands of the priests of the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

D@XIL  CNLI  ORNL  EIIG  INI-LK  EA  @XWE  ENR  DZIDE 19 

  Z@FD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  XNYL  EIDL@  DEDI-Z@   
:MZYRL  DL@D  MIWGD-Z@E 

†́‚̧š¹‹¸� …µ÷̧�¹‹ ‘µ”µ÷¸� ‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�́J Ÿƒ ‚́š́™¸‡ ŸL¹” †́œ¸‹´†̧‡ Š‹ 

œ‚¾Fµ† †́šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-�́J-œ¶‚ š¾÷¸
¹� ‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚  
:�́œ¾ā¼”µ� †¶K·‚́† �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚̧‡ 

19. w’hay’thah `imo w’qara’ bo kal-y’mey chayayu l’ma`an yil’mad l’yir’ah  
‘eth-Yahúwah ‘Elohayu lish’mor ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th  
w’eth-hachuqim ha’eleh la`asotham. 
 

Deut17:19 It shall be with him and he shall read it all the days of his life, that he may learn 

to fear JWJY his El, to observe all the words of this law and these statutes, to do them; 
 

‹19› καὶ ἔσται µετ’ αὐτοῦ, καὶ ἀναγνώσεται  
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ἐν αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ,  
ἵνα µάθῃ φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ φυλάσσεσθαι  
πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας καὶ τὰ δικαιώµατα ταῦτα ποιεῖν, 
19 kai estai metí autou, kai anagn�setai en autŸ pasas tas h�meras t�s z��s autou,  

 And it shall be with him, and he shall read in it all the days of his life; 

hina mathÿ phobeisthai kyrion ton theon autou  

 that he should learn to fear YHWH his El, 

phylassesthai pasas tas entolas tautas kai ta dikai�mata tauta poiein,  

 to guard all these commandments, and these ordinances to do;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OINI  DEVND-ON  XEQ  IZLALE  EIG@N  EAAL-MEX  IZLAL 20 

  @ED  EZKLNN-LR  MINI  JIX@I  ORNL  LE@NYE 
:L@XYI  AXWA  EIPAE 

 ‘‹¹÷́‹ †́‡¸ ¹̃Lµ†-‘¹÷ šE“ ‹¹U¸�¹ƒ¸�E ‡‹́‰¶‚·÷ Ÿƒ́ƒ¸�-�Eš ‹¹U¸�¹ƒ¸� � 

‚E† ŸU̧�µ�¸÷µ÷-�µ” �‹¹÷́‹ ¢‹¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧� �‡‚¾÷̧āE 
“ :�·‚́š¸ā¹‹ ƒ¶š¶™¸A ‡‹́’́ƒE 

20. l’bil’ti rum-l’babo me’echayu ul’bil’ti sur min-hamits’wah yamin  
us’mo’wl l’ma`an ya’arik yamim `al-mam’lak’to hu’ ubanayu b’qereb Yis’ra’El. 
 

Deut17:20 that his heart may not be lifted up above his brother  

and that he may not turn aside from the commandment, to the right or the left,  

so that he and his sons may prolong his days in his kingdom in the midst of Yisra’El. 
 

‹20› ἵνα µὴ ὑψωθῇ ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ,  
ἵνα µὴ παραβῇ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν δεξιὰ ἢ ἀριστερά, ὅπως ἂν µακροχρονίσῃ  
ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
20 hina m� huy�thÿ h� kardia autou apo t�n adelph�n autou,  

 that should not be raised up high his heart above his brethren; 

hina m� parabÿ apo t�n entol�n dexia �  

 that he should not transgress from the commandments, right or  

aristera, hop�s an makrochronisÿ epi t�s arch�s autou,  

 left; so that he should be a long time in his office – 

autos kai hoi huioi autou en tois huiois Isra�l.  

 he and his sons among the sons of Israel. 
 


